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Böhler StabelektrodenBöhler Stabelektroden
Böhler Stabelektroden Q E 6013 RC, 
EN ISO 2560-A = E 42 0 RC 1 1

Böhler Stabelektroden Q E 6013 RT, 
EN ISO 2560-A =E 42 0 RR 1 2

Rutil-zellulose umhüllte Stabelektrode 
mit sehr guter Verschweißbarkeit 
in allen Positionen, auch senkrecht 
fallend. 
Sehr gute Spaltüberbrückbarkeit und 
Zündeigenschaften. 

Geringe Spritzerbildung; selbstabhebende 
Schlacke; feinschuppige, glatte Nähte 
mit kerbfreien Übergängen zum Grund-
werkstoff. Problemloses Schweißen 
allgemeiner Baustähle; hervorragende 
Zünd- und Wiederzündfähigkeit. 
Problemlos an Kleintransformatoren 
42 V zu verschweißen.

Geeignet für Reparatur- und Auftragsschweißungen an lamellarem Grauguss EN GJL 100 bis EN GJL 400, an 
Gusseisen mit Kugelgraphit (Sphäroguss) EN GJS 400 bis EN GJS 700, an Temperagusssorten EN GJMB 350 
bis EN GJMB 650 sowie für die Verbindung dieser Werkstoffe untereinander oder mit Stahl und Stahlguss. 
Universell für Reparatur-, Fertigungs-, und Konstruktionsschweißungen geeignet. Sie hat einen ruhigen 
Lichtbogen und ergibt eine außerst flache Nahtausbildung ohne Einbrandkerben. Die Strombelastbarkeit 
und Abschmelzleistung sind durch den Bimetall-Kerndraht ausgezeichnet. Die Nahtoberfläche ist glatt. 
Das Schweißgut ist äußerst risssicher und gut spanabhebend bearbeitbar.

*Alle Preise zzgl. aktuellem Legierungszuschlag 

*Alle Preise zzgl. aktuellem Legierungszuschlag 

Hochlegierte Böhler Stabelektroden Q E 308L-17, WSt. 1.4316, V2A, 
AWS A5.4 = E 308 L-17

Stabelektroden UTP 86 FN, EN ISO 1071 = E C NiFe-13

Niedriggekohlte, kerndrahtlegierte, austenitische Stabelektrode mit rutilbasischer Umhüllung. Anwendung in 
allen Industriezweigen, wo artgleiche Stähle, auch höhergekohlte sowie verritische 13%-Chromstähle 
verschweißt werden. Besondere Schönschweißeigenschaften, exzellente Wechselstromverschweißbarkeit 
und hohe Heißrisssicherheit des Schweißgutes.

Diese Elektroden werden nur in geschlossenen Paketen abgegeben.

Diese Elektroden werden nur in geschlossenen Paketen abgegeben.

| Diese Elektroden werden nur in geschlossenen Paketen abgegeben.

| Diese Elektroden werden nur in geschlossenen Paketen abgegeben.

www.merkle-shop.de

www.merkle-shop.de

www.merkle-shop.de

Abmessung Gewicht Menge Paket Paketpreis 
2,0 x 300 mm 4,1 kg 390 St. 36,90 € /Paket
2,5 x 350 mm 5,0 kg 275 St. 30,50 € /Paket
3,2 x 350 mm 5,0 kg 173 St. 26,00 €/Paket
4,0 x 350 mm 5,0 kg 113 St. 25,50 €/Paket 
5,0 x 450 mm 6,9 kg 80 St. 34,00 €/Paket

Abmessung Gewicht Menge Paket Paketpreis 
2,5 x 300 mm 1,0 kg 57 St. 13,80 € /Paket
3,2 x 350 mm 1,0 kg 31 St. 12,30 € /Paket

München
Tel. (089) 89 77 17 - 0
info@merkle-muenchen.de
www.merkle-muenchen.de

Stand = 15. April 2025

Rosenheim
Tel. (0 80 31) 28 54 - 0
info@merkle-rosenheim.de
www.merkle-rosenheim.de

Landshut
Tel. (08 71) 9 33 17 - 0
info@merkle-landshut.de
www.merkle-landshut.de

Abmessung Gewicht Menge Paket Paketpreis
2,5 x 300 mm 3,9 kg 220 St. 67,10 €/Paket*
3,2 x 350 mm 4,4 kg 130 St. 72,10 €/Paket*
4,0 x 350 mm 4,6 kg 90 St. 75,10 €/Paket*

Abmessung Gewicht Menge Paket Paketpreis 
2,5 x 300 mm 1,2 kg 68 St. 164,70 € /Paket*
3,2 x 350 mm 1,3 kg 40 St. 166,30 € /Paket*



Al
le

 A
ng

eb
ot

e 
si

nd
 fr

ei
bl

ei
be

nd
, g

el
te

n 
ab

 L
ag

er
, b

as
ie

re
nd

 a
uf

 u
ns

er
en

 L
ie

fe
r- 

un
d 

Za
hl

un
gs

be
di

ng
un

ge
n,

 z
zg

l. 
M

w
St

., 
te

ch
n.

 Ä
nd

er
un

ge
n 

vo
rb

eh
al

te
n.

MIG/MAG-Schweißhandschuh MAX-FIRE-MAG

WIG-Schweißhandschuh MAX-FIRE-WIG

Handrücken und Stulpe aus Spaltleder, Handinnenflächen Rindnarbenleder, 
mit Kevlargarn vernäht, somit auch für den Pulse-Arc-Lichtbogen geeignet, 
Gummizug auf dem Handrücken. In Größe 8, 9, 10, 11 und 12 erhältlich.

WIG-Schweißerhandschuh mit Stulpe und Pulsschutz in Merkle Farben, 
aus weichem Chromnappaleder. In Größe 8, 9, 10, 11 und 12 erhältlich.

Sach-Nr. n354.0.0337

11,90 €/Paar
  9,50 €/Paar
  8,25 €/Paar

12,50 €/Paar
10,30 €/Paar
  8,90 €/Paar

  5,50 €/Paar
  4,20 €/Paar
  3,60 €/Paar

  2,95 €/Paar
  2,60 €/Paar
  

Montagehandschuhe MAX-GRIP
Montagehandschuh aus atmungsaktiven wasserbasiertem PU-Nitrilschaum, 
inkl. Oeko-Tex®-Standard 100. In Größe 8, 9, 10 und 11 erhältlich.

Dieser MIG/MAG-Schweißerhandschuh erfüllt alle Kriterien für einen guten 
Tragekomfort und Sicherheit zu einem sehr günstigen Preis. Handrücken 
und Stulpe aus Spaltleder, Handinnenflächen aus Rindnarbenleder 
mit Kevlargarn vernäht. In Größe 9, 10 und 11 erhältlich.

MIG/MAG-Schweißhandschuh MAX-FIRE-Basic

ab   1 Paar
ab 12 Paar
 ab 36 Paar

ab   1 Paar
ab   6 Paar

 ab 36 Paar

ab   1 Paar
ab   6 Paar

 ab 36 Paar

ab   1 Paar
ab 12 Paar

 

Zubehör

Sach-Nr. n354.0.4412

Sach-Nr. n354.0.4415

Sach-Nr. n354.0.1449

München
Tel. (089) 89 77 17 - 0
info@merkle-muenchen.de
www.merkle-muenchen.de

Rosenheim
Tel. (0 80 31) 28 54 - 0
info@merkle-rosenheim.de
www.merkle-rosenheim.de

Landshut
Tel. (08 71) 9 33 17 - 0
info@merkle-landshut.de
www.merkle-landshut.de

bis 350 mm Länge passend, 4 Kammern, 
wasserdicht, inkl. Verschlusskappe, ca. 85 mm Durchmesser

Köcher für Stabelektroden

ohne Inhalt

11,85 € / St.
Sach-Nr. n672.1.0101

www.merkle-shop.de
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   F 

1 Introduction 

1.1 Description générale 

Cher Client, 

 

Vous avez fait l’acquisition d’un poste de soudage BOOSTER.PRO 
REHM et donc d’un appareil de marque allemand. Nous vous 
remercions de la confiance que vous manifestez à l’égard de nos 
produits de qualité.  

Seuls des composants de la plus haute qualité sont mis en œuvre lors 
du développement et de la production des postes de soudage REHM. 
Pour atteindre une longue durée de vie même dans des conditions de 
travail extrêmes, tous les postes de soudage REHM sont exclusivement 
fabriqués avec des composants répondant aux sévères exigences de 
qualité REHM.  

Les postes de soudage BOOSTER.PRO ont été conçus et développés 
conformément aux règlements de sécurité généralement reconnus. 
Toutes les dispositions légales essentielles sont respectées, ce qui est 
attesté par la déclaration de conformité et le marquage CE. 

Les postes de soudage REHM sont fabriqués en Allemagne et portent le 
label de qualité « Made in Germany ». 

Étant donné que la société REHM a le souci de tenir compte 
immédiatement du progrès technique, nous nous réservons le droit 
d’adapter et de modifier à tout moment l’exécution de ces postes de 
soudage en fonction des exigences techniques du moment. 

 
Sauf déclaration écrite explicite de REHM, les postes de soudage 
REHM sont exclusivement destinés à la vente à des utilisateurs 
commerciaux/ industriels et seulement à leur utilisation par ces derniers.  

 

Les postes de soudage BOOSTER.PRO ne doivent être utilisés  

a)  que pour une application conforme à leur destination  

b)  que dans un parfait état technique du point de vue des règlements de 
sécurité.  

 
Les postes de soudage REHM ne doivent être exploités que par des 
personnes formées dans la manipulation et l’entretien de postes de 
soudage. Seul un personnel qualifié, désigné et informé est autorisé à 
travailler avec et sur l’appareil.  

 
Les présentes instructions de service contiennent des informations 
importantes pour utiliser cet appareil de façon sûre, conforme et 
économique. Un exemplaire des instructions de service doit être en 
permanence conservé dans un endroit approprié à proximité du lieu 
d’utilisation de l’appareil. Lisez impérativement les informations 
rassemblées pour vous dans ces instructions avant d’utiliser l’appareil. 
Elles comportent des observations importantes sur l’emploi de l’appareil 
qui vous permettront de profiter pleinement des avantages techniques 

Domaines 
d’application 

Qualification des  
opérateurs 

But du  
document 
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de votre appareil REHM. Vous trouverez en outre des informations sur 
l’entretien, et sur la sécurité d’exploitation et de fonctionnement. 

 
Ces instructions de service ne remplacent pas les instructions données 
par le personnel du service Clientèle de la société REHM.  

La documentation d’éventuelles options supplémentaires doit également 
être observée. 

 

Des modifications de l’appareil ou l’incorporation et l’adjonction de 
dispositifs supplémentaires sont interdites. Elles conduisent à la perte 
du droit à la garantie et de la responsabilité du fabricant. 

Des interventions par des tiers ou la mise hors service de dispositifs de 
sécurité entraînent la perte de tout droit à la garantie. 

 
Le BOOSTER.PRO 170 / BOOSTER.PRO 210 est un véritable paquet 
d’énergie, et ce pour un poids de seulement 4,1 kg / 5,5 kg et des 
dimensions des plus réduites. Avec son habillage en acier robuste et en 
plastique au bel aspect, le BOOSTER.PRO est ainsi le parfait assistant 
dans les durs travaux de chantier à l’extérieur. De même en atelier, le 
nouveau poste de soudage à l’arc présente toutes les qualités que vous 
pouvez attendre d’un appareil professionnel : 
 

 Courant d’électrode 150 A / 170 A pour un facteur de marche de 50 % 
/ 90 % dans la fonction BOOSTER. 

 Courant d’électrode 140 A / 160 A pour un facteur de marche de 60 % 
/ 100 % avec la fonction Protection coupe-circuit.  

 Soudage à l’arc TIG avec courant Lift-Arc 170 A / 210 A pour un 
facteur de marche de 50 %. 

 Régulation de l’alimentation en gaz protecteur sur le BOOSTER.PRO 
170 avec gestion du gaz.  

 INTIG-Energy (Intelligent Ignition Energy) : la forme intelligente de la 
maîtrise de l’énergie d’amorçage dans le soudage avec électrodes et 
fonction TIG. 

 EPC (Electronic Power Control) : la surveillance électronique 
permanente de la tension du secteur. 

 Fonction Protection coupe-circuit : pas de déclenchement du coupe-
circuit grâce à la surveillance électronique de la consommation du 
courant du secteur. 

 Fonction anti-collage : pas de combustion de l’électrode en cas de 
collage accidentel. 

 Système ELSA (Electronic Stabilised Arc) : soudage sans interruption 
même avec un câble de secteur long de 100 m. 

 Mise en marche du ventilateur en fonction de la température : 
adaptation automatique de la puissance frigorifique requise. 

 Classe de protection IP23 : mis en œuvre même dans des conditions 
d’environnement défavorables. 

Modifications de 
l’appareil 


